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An Analysis on Transferred Epithet in Japanese-English Translation:

From a Viewpoint of Cognitive Linguistic Translation Studies

Miyagi SADAMITSU
1. 1& C & I

Kix, filidw (2012) O TH Do AIfATIE. ERIBHIFB (transferred epithet © DL
TE) (ZiEH L. 3EFEFMA S ARET F A MIFIRESN LA, ZOBRERIED L)
LB I N D DR EBNFEDO W THRA - BL L7, TOB, ERNINFTTHIMLTE /2,
RIS FEFNBE DS OGH P LIREEINL Z LD, EBRICIEDL IR > T I hEE
AERIZER U7ce ZOIRKEE V) DIE, RRAISHEF MR~ 635 &, FI L FEFEOEE
DRRZEHFL72DIZIE, FFFEIZBWTTETR SN2 b0, FIROHAFE TR L 9 12%
ENTRDLINETEH LWL W) 2 F TS 2EICOVWTTH b,

REa TR & 33O FPEORIFE RN R D W T, FROMGE - #8417, 2F 1),
HAFEOREM (BT FA L) 25EE~OFR (HETFA ) oFpL2HE - 545
DTHbo HRFEDFIMIZBWTTETR S NEHTAS, FEOFFIZB VT L FEROIERER
FHTEKIN TV L0 52H R, FLABROFREICH LT, 22D 6N 0 L) »FEREN 7%
IR AL

2. SRAEMKRIROBASFLN D

HIEi CHR X7z, TEIZOWTOINE TORAMBHEFN LA OWTORFMIZ. #liF
(E61999. Sadamitsu 1999, F{J12012) 2L TWz72 & 72w, RROREMICHB VTR
EIRLE L SNLEWIK> TEOMEORZHF L THL L, 9. fimTid, EED
TEX ST 572012, FEA4OD Y T AFE LTz ZOFEOREMEZ, TESAKET
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NEFE (BMEDH %\ principal) & BBASHIREDSERIEMH L TV 555 (BRLEH 5V
substantive) & DPIRIZED VT TH D, BARNLZAEHIZENZNUTOMEY TH 5,

<TED 534 >
Class 1 TE : Bxf80 & RIKDBENL T2\ BBEARIEO—ETH B L 9 %61,
Class 2 TE : BB K S EEN L BN WO . RIEOFHE, . BETH S L9
7o
Class 3 TE : BEREIEAARMA D S8 2N H D Db D TH % L 9 %l
Class 4 TE : Bnf00 L AR b HHEO H V) . BBEDSREO B LTV LR, ZE/HT
» 5B,

72720, 242507 T AIHHEIZIX SN DO TIE R, ZNENEGRENRILDT) & 1,
To
DOHFRIFED S, BBAEFEFNEA» O CoFHEHAS L. LToONEZm Uz,

OBHIBR DAV T, ZOBHIFEORBIL. FREEH,I S ZOFEBIZB TR LI
VOB EBHHENEBT LERNDLH L, QFHLOFEIZOVTIE, BREER % FEk
LIBHITADTIER L, OB LDHLE ) L TATIENLETLI L, QRS
NBIEEF O L L CTEIERPHNIIREY RIT AL VHEIIE, 20N EHREBINICIE
WK WHEZREO72OTH ) . HRBGHIET 2B DIV L, BEIFR NIRE
EVo EFZIIEIRZ I WL O BAMICERICHEN I DO TRIL L) T8 (HDH T
FELEH/EV) 2O THLEV) T ETHD,

M COFMHRIIEFEOETEERTH L. 22Ty AN AL ED L H I Z TS
MEV) TEDNEDOFFERRICRKRVIIMENE LT L5 TH D, RASHEFNEA2S
T, BFEOALLTMOARSFHEIIBVTY (ZOFHEALPEL) 245613 FHED
T REE B T EWHESNL, kL, HASHIIBWITTETEKSIN/-b DI
FNEFRT2HE6. LYV DITEMLTF AP THRFINZL)LCNEBIOCHREFAL LD
WZERZH)ETDH40, FRTF AN THFEBOBFNEIADPHAV SN LW REESEH VO TIX
BWhEVn) L ETFUT LI LR D, RKIETIX. 2OHIZOWT, Fifs & O
M. 2F Y, HEGEPHEFEANOFRTFA M Z5T L. Sl T <,
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3.1 FEHE
BECIRR LZELZR A0, DTOEM 45 & Z0fR% SiEgk e L, ik -
WREZ1T 9 o

|

H AR
A ERES [—5 %% ]
CEAKE [RMEH OF T
AEES LD [N S NS R E] [H—3 WA
CEH— T2 Choaky M [HERo~7 7] [ER] [Eozxzol [EE]
[98E [IUERMEER] T2Fna Ry b [ERZERL] [RoFH]
YeEhBIER
- Ml % RESEGR A Bunch of Grapes
- B FEARER My Wiriter’s Den on New Year's Eve
* McCreery, RuthiRl A Little Country No One Knows, Chapter 1 Spring
- Matthew, Robertill 7he Capricious Robot, The Pillow; Trial Products; The Drug; The Devil; The
Disaster; The Myna Birds; The Capricious Robot; The Convenient Flower; A Night Encounter

HAGEE L, STl CBIREEOBCEMT, '+ 20Ty v b, /M, BEEE,
WREXFRE, =20 ¥ YIRS BWE ) I L7z, FFREIIOVWTL 4 ADRE 5
TZRERREICE 202 L. AR ZEBOREC TR ) 23w X )12 L7z,

Higw (2012) LFEBRIC, 97, FEBLIOFRT F A MIBWT, TEXENZITHFET
BN De KIZ, BT FAMIBWITETR SN EHAZNENERT F A M IS
BWTEDLH)IZE SN TwE e R, FIMTTETEB SN TV ZEI AR TOLTET
FHENTVLE L) DERIERT L COXHILTHON T -5 %, TEO4DODT T
2T L2 s THEL, TNETNOERMADPTMRIIBNTLTEL LTEIN TV L 0%
ST L 720

3.2 RERER

HEHIOFETE L o THOLNLTEDOFHEER 2., 4207 FATLIZHH L. HAGE
JFEM R Oh o ZZTEDO R, TR T 5 HEFEHFRICB W THTETEBI ST
. 2L C. EEMFPTROD o ZTEOREII ST TER L 720 TORKHRIILTOMED
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Thb,
(TED Y T AZ EDEHIED
[—B D% |
Class 1 Class 2 Class 3 Class 4
H AGE 5 D # L 3 0 0 0
XY B JERERIR O 3 0 0 0
YEFRFNIR T DA S 3 8 1 3
Class 1 Class 2 Class 3 Class 4
HARGE R H i O£ 0 0 1 1
XIS % JeRERIERO £ 0 0 0 1
B ENIRoL o8 1 3 3 2

[7ZN B HS VNS R E

Class 1 Class 2 Class 3 Class 4

HAFE i o % 0 3 0 0
XIS 5 BREEIR O 5L 0 0 0 0
YRR O E 1 0 0 0

[EEhekRy b

Class 1 Class 2 Class 3 Class 4
HAGEF M D% 2 1 0 1
IS B FEERIRO £ 1 1 0 0
YEFEFNER T Rk 1 1 0 0

wat

Class 1 Class 2 Class 3 Class 4
HAGE M % 5 4 1 2
XIG S 2 FERERIER D E 4 1 0 1
YEREFIAR T DR EL 5 12 4 5

ST K7 TAGHEINLFH R ZNETNHZTTB L. (FHRIZTRTEZRIZL 2,
F7o, SITIRRL TV L EEOHFNL, HAGEFMBOFRE L THIGLA2bDEFEIT TV
BT TiE RV, )

Class 1 TE :
() TRESBIHERS ZFHS 2VEY 2 LTWATER LAV EBST, b
SEPRBEX L2ob )T 7% LISEBSOMISELTITANE L7z,
([—Eo%%] p.13)
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Some two months later he brought the pillow back to Dr. F. with a disgruntled look on
his face. (The Capricious Robot, p.9)

Class 2 TE -
Q) FTOLEFTHD, WETALZREDIZ, SZTIonYHEHZATLE S
(I7Zndms zwvwhszE] pa1s)

I fought his hand as hard as I could, but there was no contending against such odds, and

from my pockets were dragged out, with cruel rapidity, first my poor little marbles, then
my precious leaden counters, and finally those two fatal blocks of water-colours.

(A Bunch of Grapes, pp.22-3)

Class 3 TE :
3) ZhH. Bofic DB HIGFEN T ESEEHE, BMELZEH LTI HhL
WEHEDR D TH o7 2 ( [KMgHOER] p.127)
At that moment the doleful memory came back.
(The Bunch of Grapes, p.32)

Class 4 TE :

4) (FilE) 72TV ILHP=THBH720) T, ROLhiE, —FETho80H
DL wEEL W) 2Ll o T, fIDFEISH VR WAL, 72720 REEE
TLkl, (&%) ( [KMgH DFEZF ] p.173)
My smile faded away, and with it the cheerful mood and everything.

(The Bunch of Grapes, p.32)

ZIH LHp %, HAGEEMS X OEEIRO ZNENICBWTER L2 b oA, Lo—5
KThHbo

4. & =

AEIOFRAEAELZ 5 L. BARGED SEFEANOFRICB T, FTARO U ORETH
o7z, FITTESH W S N8 6 2 ORIEIRS R EFHERIPH LN 00 L v ) K
DWTEET L, T, HIEIOREH R ZBASHEFANBELL5HTL, TEOH ) HH
HIZOWTERE L2 5,
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4.1 ERRRIEMRIROMRISGRIEMIRIND

FIARICH &M E . RO LU OREIL, FITTESHW S-8OS FikZ
BREBDPHCONDEDEALINPE VI T ETHo72. EWVIHIDL, HiEh (B561999,
Sadamitsu 1999) DHTIZ L7223 21X, TETE S NIZNEIL, CORIMIERA =X LB
L2 ELL RN RIRE TEBICANS L. TNLUAOEIFETIEIEL LW
TREMDSH B LT LT b6 Th b, 3

TlE, BIEHOFTHEREE R TAHAL ) ST THLNZHEROBMELY RARY X, HAED
L THWONTED., EFEICEIR SN &, ZOTRTHAZOFEFR L L) ICTETES
NTVEDIFTIERVEV)HERTH D, Bl Colgom L 72, JFEEIA S HAFENOFRD
BAETIE. TN THH A BEOHEAA R CHNDS, SO HARFER A S EFE~OFRD
B, ToOEMLIE-E) EERONEVE V)R TH D, ¢

BARMIZ, HARFEFRIIZBWCTETH o 72 Epr AR CIETEE L TRB S TWw i
WL LTI, DT L) 2B0H %,

B) 98 TIEHLVWEEDZ, FHoZArDZ L%, HH Y EEHVHE,
ETHROP LRI %, Kb R 72
(fr&x<chuaxy b p1s)
“Yes. It worked wonderfully. My childhood came back vividly. It made me feel quite
nostalgic.” (The Capricious Robot, p.15)

HAFEFEMCIEITEX Az gma s LTRIAIN TN L b ops, EEFRcsmag G
5T AR L L CIRUBTERAR) & LTRHSNTWE, Tomid, ifeCEiEL 72,
Perh b HAEOSHEMGR LOBNP O DM ELRL LI LI b, 2F ), FkO(=
ENFZ ST 25E10. EEIAFABELZITCEECH L2010 Ly —H HARGE L%
ExIft, 20720, EFEFBIZBWTTETEH I N Tz L LT, 20 HARFERIFUS
BWTEZ) TR (ZHFRBALIICW) BEMWRID I 2L 0I) bDTHo7z, O
R IHlE LT, UTDLI %Rdb0H 5,

6) BEOKIFELENLOTLEDMND Z & ADFHIZIZWDIZIZW-Th, HA
DZEEPbobbbh) FHATLL, AL AREHE) ICHEDEZR
TWwb LX) TL7

( [—BFEo%#%] p.13)

The voice of the young lady, my favourite teacher, did reach my ears, but my brain
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failed to register anything she said. It may have been just my fancy, but she seemed to
throw curious glances at me every now and then.
(A Bunch of Grapes, p.19)

HAFEFEB CTETETER SN TR WIZHEDL LT, FEFEMRTIITETE SN TS, &
DEINE, FAERGEROMENI BT, HAGE L EFETOMEMHOTED BB OE N £
NTWaE, L2LaA5, Lol G) IZZOHHMEDEVESTVRLEWVW) T LIRS, °

FRDOFH DS 1L, BOFR LREE A RICFIET 2B RIIBON Lo/ b EDLES

TR\

4.2 RIS EZNHRD O A TEEBIERHRITDFFE

MR CTOEZ LFEMKIC, SRIOFEER,LS. TEOZ TAZTEDOHRFAIIOVWTERL
TBLe TP 7T AMDOEIIDNWTTH HH5, FEFEFIMLA S ARFENORRO & & & A
12, #BETE LTI, Class 2 TEOHDSZEH L TE W E VI FEERIEL N, T2 Lk, Hi
T CIRfE L 720 TN & —BT %, 2F 1), RASHAWBIA LRI, SRS OB
Kb, T2 TOBAGEOEBRIZOVT, FEEANPLZOFBIIBVTROELLDDH
LB HEHENEBTLENEHLLEZONL, T LT, TORIBILEDOHLLDE LT
[ARMEROFE, 75, BBEE] 2N LTEFICHRAEINRSTWE W) 2 ez b (B
20122 /) o

F/o. TESHIIRT ¥ A P CORFESNEDEDLOHEICHL T, 7 7FAT L THERE
BRETBDLNL0E ) PIZOWTE, BTl £ 912, 4RE S - Fe i+
EET LI EEEEL VW, 7275, Class | TEICB W TILEMTEN RSN TWE L9 TH b,
oz id, FRAMPIEROS ORIAROGHAERE —FH L Tnb, ToRiE, BHASHEFN
L RAIUE, BEYNCHHTELDDEEZ LN, DF ) KK (B5%H) ONIKE
REE T R T LB, TN b EF o TRICH O DN LB#IND L) . ZOR
RORENAFET B E/IHESEDH T, ZNEBMT L2072 TEHL TS, FSI22N
. BB A B L - 20T 220 F TSRz, WO THRLRERIETH
BEGHENLDTHD, DT LD, WML RENEN TV, BBEIRIED—E
THb L) %Class | TEOBID, MEFEICBVWTHRASARLTVWI L 2diHT2b0LE 2
bitd, 6
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5.8 H V) I

AT, Bk e L, FERTTETERE I N2 DIEHRADOTETEH I N D
Tl wnhr vy REEZR L2, 2hd, BRAISHETWE S, S OTER 54t L 724lii (5
61999, Sadamitsu 1999) DHATAERIZ L7252 18, AHAHREZ DX H I Z T 50
V) ZENZOFEERICKVICKMEIN LD THIUL, SFEICHEDLS . FAEoRRY
FEARATA2ETTHLLEFUMINLI DO THL, COZLEREIT 72012, KT,
Hife &3y, HIEFIFUCIEHR L, EBEOMFRNEZMNET 2L TIOREMRIEL &9 &
A7z LOLGDBLZ0ERIE, BRFBEOFMEIZBWTTESRHWON TV LA, 20
HFREOFTRIZB W THFEBRICTERH VLN E ), Dl &b ZOMEMDIA SIS
EID, THHEAATESLEZAFTIEETE Lh oz, TN, BlEEROL LI ML
BB ENE LN EDEDLEE LV, ZOMIBFIEHE, #E - S efr
STWVLDH N TH %,

T, EOU TAOTENEBHENE . SOICHRHE T 2RI EPRES NS
MLV BIZOWT, HEFEMBFRICB WY, Bifs L A, BASEFOLE IS0
DI IZ oW T L7z S RIOFA Tl Class 2 TEASHIRMEE TS (. Class | TEIZB
WTHIRB TZORH B EIR O FREN TV, T, BALEII R %2 3 LS
THEOBIED, b HRICEBICKM I N0 THorEEZONL, 2F ), FEHIMIC
2OV, Kk (FROSBG5H) ONMIKELZIEET 572012, s d RICEN,
RO B Ao 72, TORKDO RO, TORKOFHE - 7 - BE L ZOFELK
OZWTE LTHAL, TNaBiid s &) HikxlloTwb, £195Class 1 TE & Class
2 TEOFEFIN % oy F7-5ERH T I EB T EDPRFESND 2 L1220 % 055 T
W5 e L7,

RILHTHIRNZA, B TOFREITF 2T 2HANEROBERICE > T, Fhuc
BN % SHEERONEERMENLETH D, 5Hb . IR E T 21 OMEE % 1
RL. BAGERECL2EMERE L, ML CWCRLERH L, 2O Lid, Hife
DWEFED S HAREANOFRIZOVT IO I ENE R S, S HITHREMND» ORBINIZERE
LTWwL 212, ¥H - HEOWGHOFFRIZB T 2BHEHO S 25T T FETH
b0

B
U RRBEETR O & 9 R BEERE A SRS T A 729012, B4 I Lo Mk S BRI/
X GHR R S T b, FEL <1, Sadamitsu (1999) xS &7z vy,
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2 22T, TBT2L] Ew) S 2 0EE (KE) THY., BTERVEWVD Hp
Ly ZO7 AL TS, LeL. ZOFHEIZOWTIIEERA AP EL 2 L LI TH
%o WRBH L 13E 2 b N VillE O + ZEO#KEICB W T, ZAsZoEEF TES I
TWAEBEIERITEVIDORWN T2 TEL0DH605THsH (Fl: [BHLANK]
[ELWVER] ) o E512, [BILAVE] 2T, ZOHEHICE>TRTWAENB LA X
FELAEAEL, ZOHEOFERHEDOE L TWAEBL LA SHHEIZEN TV EEE (EBI5H)
EDHBIN D B, TOEIZOVWTIEEED SO T Lz,

3 MG (1999, 2012) THIBNRZAY, 22 (1976) 12X MUE, TEIZ X o TESNAEWNEIL T4k
By REFLEEZBHTLHLIISTTL AL L) 358, EHIHEMICI o720, 1ZLALR
MHETHo720F 5, | (2B 1976: 176) £ ENTWE, ZZTHEHMEANTVEDRF—OF
B ONT T L =20V T TH b, BELTERLLEHFEMOBRIZBATIIE) THLO0L
W) DS, KO- TV LHETH L. (MROZ LA S, T TL—XEFREIEHE—T
VI EIEEML TS, )

TR SN TEOHRBI ALY (MO SHEER LI L Th) FEFICP RV LR E BB L
TWHEEZONDL, AEMROBEEIFRLD R 2R LTwozd, Boh/T—50
EEBPIY IO, TN THEHNOFEZGHT A2 L3 LwEBbh s, THICIEG] &6
EHEDPLETH D,

S ZO—BI(5) 72V THIFR THNT LB OFHEL IR CE 201 TiE R, #IFICBIT 25305
MOMHLIE2ZOETORLIENTEL, 2F ), BRICEETLIENIT. ToRISHEB L
CHESEOZNZNOEHEZ I LD, BREOHGERLEBELRE, SE8Ehh, £h
OOBHEICEG L T\Wb, SHRLMENIROONDEEZAHATH S,

6 ZOHIINC L7z 2, WD Z EHClass 2 TEIZDOWT B TIZEAIET TS, LALEDS,
L OFATIL. Class 2 TETIEEIFRE CRIEOBHEISAEICREF SN TV L LIEE w2z v
WRELZ>TVD, TOHLED, SOHICHMNEZFONLH THEIET 5121, WiEiTh kN7
A EBI e FREALTETH b BlEaFiE . SHERONELTHEIRDO LN D,

&R E &

H AR5

AEIRER (1922 (1988)) [—EOH% | [—FoO®4 IutE) 7k S, pp.7-22.

EHES L% (1959 (2010)) [&E—F WIA] [ZRHHS RV NS R E] AL SUE, pp.9-54.

BH#r— (1972) [#FFERo~7 7] [HER] [HEosxxo] [TEE] [HE8] TUE B

[EEhaRy M [MEMZEL] [RoFE] TFEChaRy b AISCHE, pp.7-

49.
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IR, pp.6-40.
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Matthew, Robertil (1986) The Pillow; Trial Products; The Drug; The Devil; The Disaster; The Myna Birds;
The Capricious Robot; The Convenient Flower; A Night Encounter; 7he Capricious Robot,  ifiikft
YEFH SO, pp.7-36.
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